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В статье анализируются синтаксические особенности философских басен доциньской эпохи (III в. до н. э.), которые 
являются структурным показателем их смысловой организации: так называемые неотмеченные предложения 
(в русской терминологии предложения с объективным порядком слов), инверсионные (или вариативные), обилие 
вопросительных предложений и др. Синтаксическая структура басен выполняет определенные прагматические 
задачи – способствует диалогизации речи, что позволяет читателю стать соучастником событий. 
Ключевые слова: басни «Хан Фэйцзы», синтаксическая структура, инверсия, вопросно-ответный ход, дубитация, 
аллегория, прагматическая функция.                                                                                             
The article analyzes the syntactical features of philosophical fables of before-Qin epoch (III century BC) which are a structural 
indicator of their sense organization: so called unmarked sentences (in the Russian terminology – sentences with objective word 
order), inverse (or variable), large amount of questions and others. The syntactical structure of fables completes the definite 
pragmatic tasks – it contributes to dialogization of speech which allows the reader to become the participator of the events.
 Keywords: fables “Khan Feytzy”, syntactical structure, inversion, quetion-answer way, dubitation, allegory, pragmatic function.

Доциньская эпоха (221 г. до н. э.) –  это время по-
явления первых китайских басен. Период Сража-
ющихся царств (V в. до н. э.) считается золотым веком 
древних китайских басен, которые создавались фило-
софами разных школ и направлений того времени. 
Басни представляли собой прозаические произведе-
ния, отражающие философские и политические взгля-
ды того периода, поэтому сегодня их называют «фи-
лософскими баснями» Доциньской эпохи. История ба-
сенного жанра за весь период своего существования 
выдвинула к жизни целую плеяду баснописцев, оста-
вивших большой след в басенном творчестве: это 
басни «Моцзы», «Мэнцзы», басни «Чжуанцзы», «Лец-
зы», «Хань  Фэйцзы», басни «Люйши чуньцю», «Чжань-
го цэ» и др. А басни из сборника «Хань Фэйцзы» стали 
вершиной развития жанра Доциньской эпохи.

Книга басен «Хань Фэйцзы», состоящая из 55 глав, 
знакомит читателя с идеями Хань Фэя (290–234 гг. 
до н. э.) – сына правителя царства Хан. «Хань Фэйц-
зы» – это кристаллизация коллективной мудрости ле-
галистов, то есть сторонников централизованного го-
сударства и укрепления власти правителя. Развивая 
идеи ранних легалистов, например, о необходимости 
проведения реформ по укреплению власти (реформы 
Шан Яна, Шэнь Бухая, и «Ши» Шэнь Дао), авторы 
в своих произведениях раскрывали причины «уродли-
вости» современного им общества и предлагали пути 
преодоления кризиса, демонстрируя это в форме ал-
легории. Басни того времени – это сембиоз фольклор-
ных и художественных текстов, что делает их содер-
жание живым, ярким и выразительным, а содержащая-
ся в них мораль – актуальной и сегодня.

Цель настоящей статьи – проанализировать син-
таксические особенности басен «Хань Фэйцзы», кото-
рые отражают определенный период в истории Китая. 
Основной единицей речевого построения в баснях яв-
ляются предложения, расположенные в строгой по-
следовательности, которые в совокупности отражают 
их смысловую организацию. Особенностями синтак-
сической структуры басен «Хань Фэйцзы» являются 

следующие [1, с. 15]: 1) неотмеченные (термин китай-
ский), то есть предложения с объективным (прямым) 
порядком слов, и вариативные предложения (или ин-
версионные); 2)  использование  «цзин  цзюй» и «сун  
цзюй» («цзин  цзюй» – это выражение в одном предло-
жении совокупности смыслов; «сун  цзюй» – постепен-
ное выражение смысла через цепочку предложений); 
3) использование «чжэн  цзюй» и «сань  цзюй» (особое 
построение предложений, когда за внешней «красиво-
стью» скрывается большой смысл); 4) большое количе-
ство вопросительных предложений; 5) эллиптические 
предложения. Поясним указанные моменты: 

1. «Чан ШиЦзюй» 常式句 – неотмеченные предло-
жения. Являясь показателем только басенного жанра, 
неотмеченные предложения имеют следующую структу-
ру: субъект + предикат; глагол + объект; эпитет + центр 
предложения (термин китайский); синтаксический по-
казатель – это придаточная часть + главная часть, 
что, с точки зрения китайского языка, является нормой 
построения сложного предложения. Инверсионные 
предложения (в китайской терминологии – вариатив-
ные – 变式句) имеют следующую структуру: придаточ-
ное предложение + простое предложение. Иногда для 
смысла форму построения предложения можно было 
изменить, например: предикат + субъект; объ-
ект + глаголы. Центр предложения – это определяе-
мое слово + эпитет; главное предложение + придаточ-
ное предложение. В китайском языке такие структуры 
называются вариативными предложениями (или ин-
версионными) [2, с. 66], например: 1吴起为魏武侯西河之
守。2秦有小亭临境，吴起欲攻之。3不去，则甚害田者；4去之，
则不足以征甲兵。《内储说上七术》[3, с. 340] (букв. У Ци 
служил охранником уезда. В царстве Цинь есть не-
большая пограничная будка, которая находится не-
далеко от границы царства Вэй, представляющая 
угрозу для жизни крестьян. У Ци захотел захватить 
эту будку. Если не уничтожить, она (будка) создаст 
угрозу для жизни крестьян, которые живут возле 
границ Вэй; чтобы уничтожить будку, надо под-
нимать войска в поход (из гл. 30 [3, с. 340]).  
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В  приведенном примере первое и третье предложе-
ния имеют прямой порядок слов, поэтому чувства ав-
тора переданы мягко, без эмоционального всплеска, 
с  помощью так называемых неотмеченных предложе-
ний (в китайском языке – Чан Шицзюй). При этом нет 
и подтекстовой информации. Четвертое и пятое пред-
ложения являются вариативными, оппозиция глаго-
лов не уничтожить / уничтожить отражает душев-
ные противоречия героя: оценивая ситуацию с ис-
пользованием войска, а значит – ее разрушительные 
последствия, герой делает выбор в пользу первой си-
туации. Сама оппозиция предложений – первое и тре-
тье как неотмеченные / четвертое и пятое как вариа-
тивные предложения – формирует яркое противопо-
ставление, своего рода дилемму. Таким образом, 
неотмеченные предложения имеют повествователь-
ный характер, описывают развитие событий, переда-
ют чувства автора, как бы предвосхищая последу-
ющее развитие ситуации. Вариативные предложения 
подчеркивают смену событий, мыслей и чувств и спо-
собствуют выражению эмоционального напряжения.

2. Использование 紧句 «цзин  цзюй» и 松句 «сун  
цзюй», которые классифицируются в аспекте сравни-
тельных отношений между предложениями и степе-
нью их эмоциональности. «Цзин  цзюй» – это предло-
жения, тесно связанные между собой и представля-
ющие восходящую градацию, которая передает 
напряженную ситуацию. «Сун  цзюй» – это комбина-
ция предложений, которые являются автономными по 
отношению к другим предложениям, поэтому самосто-
ятельные предложения ослабляют напряжение, внося 
оттенки мягкости, спокойствия [1, с. 16].

В баснях «Хань Фэйцзы» синтаксическая позиция 
«цзин  цзюй», как правило, начальная. Их назначение – 
отсылка читателей к фоновым знаниям, объясня-
ющим исторические события, которые легли в основу 
басни. Язык «цзин  цзюй» характеризуется лаконич-
ностью, образностью, живостью изображения, на-
пример: 1. 董阏于为赵上地守。行石邑山中，深润，峭如，深
百例，因问其旁乡左右。’《内储说上七术》 [3, с. 328]  
(букв.  Дун Эюй был окружным охранником в районе 
Шан Дан царства Чжао. Когда (он) посмотрел на 
гору Ши И, (он) увидел бездну, очень крутую, как буд-
то обрубленную топором, и спросил людей, кото-
рые жили в деревне недалеко от горы Ши И, не бо-
ятся ли они здесь жить?) – из главы 30 [1, с. 328]. 
В этом примере первое предложение предельно про-
сто описывает время и место действия. Второе пред-
ложение представляет тип «цзин  цзюй», содержащий 
аллегорию. Подлежащее Дун Эюй, которое в начале 
второго предложения опускается как показатель со-
кращения расстояния между действиями-предложе-
ниями, отсутствие глагола увидел и структура стена, 
как будто обрубленная топором, – ключевые слова, 
соединяющие два предложения, находящихся в пояс-
нительных отношениях и создают подтекстовую ин-
формацию: бездна – это пустота, где нет жизни. 

3. Использование 整句 «чжэн  цзюй» и 散句 «сань  
цзюй» [1, с. 17].  Эти предложения основаны на 
«внешней» красивости. При этом  «чжэн  цзюй» – это 
четко структурированное построение текста, соответ-
ствующее риторическим правилам; основное внима-
ние обращается на формальное расположение пред-
ложений, что вносит своеобразную эстетику. «Сань  
цзюй» – полная противоположность «чжэн цзюй». 

В баснях «Хань Фэйцзы» большое количество «чжэн  
цзюй» используется  для объяснения причинно-след-
ственной связи событий, например: 夫弃灰于街必掩人，
掩人，人必怒，怒则斗，斗必三族相残也，此残 三族之道也，
虽刑之可也。《内储说上七术》[3, с. 330]  (букв. Пепел на 
улице неизбежно создаст пыль, а пыль закроет их 
лица. Люди будут злиться. Если они злятся, они 
будут драться. В результате драки убьют друг 
друга. Это то, что заставляет семью убивать 
друг друга. Любые способы наказания хороши. Но 
люди не любят наказания, хотя это легко сделать. 
Заставьте людей делать то, что легко, чтобы из-
бежать того, что они ненавидят. Это лучший спо-
соб управления страной). В этом примере использо-
вание анадиплосиса (повторение одного или несколь-
ких слов таким образом, что последнее слово или 
фраза первой части отрезка речи повторяется в нача-
ле следующей части) – это своеобразное уточнение 
предыдущих положений, способствующих нагнетанию 
напряжения. Мораль басни – думайте о результатах 
своих поступков, чтобы избежать наказания.

4. Использование вопросительных предложений 
[4, с. 78]. В китайском языке вопросительные предло-
жения делятся на три вида: общий вопрос (вопрос 
с использованием вопросительных частиц), риториче-
ский вопрос и вопрос-предположение (задавая вопросы, 
человек высказывает предположение относительно ка-
кого-либо события), в результате формируется тема 
сообщения. Показателем вопросов-предположений яв-
ляются  соответствующие символы (слова). Некоторые 
из этих символов появляются перед предикатом (на-
пример, «其) в качестве заместителя подлежащего 
в придаточном предложении (в древнекитайском языке 
эти символы употреблялись в главном предложении 
перед грамматическим или тематическим подлежа-
щем: тот, этот, это, он, они, я, мы, ты, вы; 无乃 не ина-
че, как, разве не ...?, 得无 если бы не...; не будь..; воз-
можно..; я полагаю,что.., «殆 похоже; как будто бы; 
казалось бы; вероятно, пожалуй, почти и др.; некото-
рые символы находились в конце предложения: 乎 
модальная частица, 与(欤) модальная вопросительная 
или восклицательная частица древнего литературно-
го языка, 邪 конечная частица, 也 тоже, также и др.). 

Басни «Хань Фэйцзы» содержат большое количе-
ство вопросительных предложений, из которых значи-
тельную долю составляют «комбинированные вопро-
сительные предложения», ставшие их синтаксической 
особенностью. Комбинированный вопрос – это либо 
сочетание двух и более вопросов, служащих для по-
становки проблемы и обоснования формы рассужде-
ния (своего рода дубитация), или вопросно-ответный 
ход. Такие приемы не только оживляют повествова-
ние, придают ему выразительность, но и диалогизиру-
ют монологическую речь.

В соответствии с прагматической направленно-
стью комбинированные вопросительные предложения 
в баснях Хана Фэйцзы можно разделить на пять ти-
пов: глубокие объяснения, явные темы, явные рассуж-
дения, неявные рассуждения и сатирические типы 
предложения. Каждый тип вопросительного предло-
жения имеет особую структуру: 

1 тип (для выражения глубоких объяснений): об-
щий вопрос + общий вопрос, например: 子夏见曾子。
曾子曰：“何肥也？”对曰：“战胜，故肥也。”曾子
日：“何谓也？”子夏日……今先王之义胜，故肥。”是
以志之难也，不在胜人，在自胜也。故日：“自胜之谓
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强。”《喻老》[3, с. 239] (букв. Цзы Ся встречает 
Цзэнь Цзы, который спрашивает его: «Почему ты 
толстый?» – «Победу выиграл, поэтому стал «тол-
стым». – «Что это значит?» – «Праведные пути 
древних царей торжествуют, поэтому я такой 
«толстый». Победить свои амбиции – это не значит 
одолеть других, это значит преодолеть себя» – 
«Способность победить себя называется силой» 
(из гл. «Ю Лао»). Оба вопроса в этом примере явля-
ются общими. Ответ Цзы Ся содержит мораль басни: 
чтобы признать свои ошибки, надо быть сильным. 

2 тип (обозначение темы): вопрос об отношени-
ях + вопрос об отношениях, например: 卫将军文子见曾
子，曾子不起而延于坐席，正身于奥。文子谓其御曰：“曾子，
愚人也哉！以我为君子也，君子安可毋敬也？以我为暴人也，暴
人安可侮也？曾子不戮，命也。”《说林下》[3, с. 265] (букв. 
Генерал Вэнь Цзы из царства Вэй пришел к Цзэнь Цзы, 
который при встрече с генералом не встал, а велел 
ему сесть на стул, но генерал, оскорбившись, сел на 
пол в углу. Позже Вэнь Цзы сказал своему кучеру: 
«Цзэнь Цзы – высокомерный человек! Если он отно-
сится ко мне неуважительно, как я могу уважитель-
но относиться к нему? Но если бы он уважал чело-
века, как такой человек может оскорбить его? 
(из гл. «Шо Линь II»). Второй вопрос содержит мораль: 
относись к человеку так, как хотел бы, чтобы относи-
лись к тебе.

3 тип (рассуждение): альтернативный вопрос (тер-
мин китайский) + общий вопрос (是非问句 термин ки-
тайский), которые находятся в отношениях сравнения. 
Обычно используются такие словосочетания, как 何如 
каково будет, если...?; каков? какой?; на что похож?; 
чему подобен?, 何与 с кем их сравнить? и 孰与 на что 
это будет похоже?; чем..(лучше уж...) между A и B 
[5, c. 887]. Общий вопрос (是非问句) – это вопрос, кото-
рый не требует развернутого ответа, например: 堂谿 
公见昭侯曰：“今有白玉之卮而无当，有瓦卮而有当。君渴， 
将何以饮？”君曰：“以瓦卮。”堂谿公曰：“白玉之卮美而君
不以饮者，以其无当耶？”君曰：“然。”《外储说右上》 [3, 
c. 484] (букв. Диалог Танси Гун и Чжао Хоу: «Очень 
красивая белая нефритовая чашка без дна, но есть 
керамическая чашка с дном. Вы хотите пить, какую 
чашку вы выбираете?». – «Керамическую чашку». – 
«Белая нефритовая чашка очень красивая, но вы не 
выбрали ее, потому что у нее нет дна, верно?» –  
«Да» (из гл. «Вай Чу Шо Ю I» ). Мораль: «лучше иметь 
синицу в руках, чем журавля в небе».

4 тип (скрытое рассуждения): общий вопрос (是非
问句 термин китайский) + общий вопрос + общий воп-
рос, например: 问其旁乡左右曰：“人尝有入此者乎？”对
曰：“无有。”曰：“婴儿、痴聋、狂悖之人尝有入此者乎？”
对曰：“无有。”“牛马犬彘尝有入此者乎？”对曰：“无
有。”董阏于喟然太息曰：“吾能治矣。使吾治之无赦，犹入涧
之必死也，则人莫之敢犯也，何为不治？” [3, с. 328] (букв. 
Диалог правителя (Дун Эюй) с подчиненными: «Кто-
нибудь когда-нибудь входил или выходил отсюда?» – 

«Нет». – «Младенцы, глухонемые и сумасшедшие 
люди когда-нибудь входили или выходили отсюда? – 
«Нет».– «Бараны, быки, собаки и свиньи когда-ни-
будь были здесь?» – «Нет». Дун Эюй вздохнул и ска-
зал: «Я не могу управлять людьми, которых нет. 
Это то же самое, как управлять умершими» – из 
главы 30 [3, с. 328].

5 тип (сатирический): специальные вопросы + спе-
циальные вопросы + риторический вопрос [6, с. 68]. 
Пример: 荆令公子将伐陈。丈人送之曰：“晋强，不可不慎
也。”公子曰：“丈人奚忧？吾为丈人破晋。”丈人曰：“可。
吾方庐陈南门之外。”公子曰：“是何也？”曰：“我笑勾践
也。为人之如是其易也，己独何为密密十年难乎？”《说林下》 
[3, с. 271] (букв. Правитель Царства Чу приказал сво-
ему сыну снарядить армию, чтобы захватить  Цар-
ство Цзинь. Умный старик сказал ему: «Царство 
Цзинь сильное, это не так легко сделать». Но сын 
царства Чу ответил: «Ты беспокоишься? Я легко за-
воюю победу». «Хорошо, – сказал Старик, – я подожду 
и посмотрю, как это у тебя получится, а потом по-
смеюсь». «Почему ты будешь смеяться?» – спросил 
Сын. Старик ответил: «Если бы это было так про-
сто, зачем же народу надо было терпеть все тяго-
ты и лишения десять лет?» (из гл. «Шо Линь II»).

5. Использование эллиптических предложений, 
например: 公子朝，周太子也，弟公子根甚有宠于君。君死，遂
以东周叛，分为两国。《内储说下六微》 [3, с. 379] (букв. 
Гун Цзычао был старшим сыном царя Чжоу. Царь 
очень любил своего младшего сына. Но после смерти 
царя, (младший сын) поднял восстание, и (Царство 
Чжоу) разделилось на два небольших государства (из 
гл. 31). Использование эллипсиса позволяет сделать 
текст кратким, но очень динамичным, позволяющим чи-
тателям наполнять басню различными ассоциациями.

Таким образом, можно отметить следующее: 
1) синтаксическая структура басен «Хань Фейзцы» 
очень гибкая и выразительная; 2) вопросительные 
предложения решают определенные прагматические 
задачи – способствуют диалогизации речи, делают 
читателя соучастником событий; 3) синтаксис басен, 
с одной стороны, – это форма построения рассужде-
ния или повествования, с другой – это аргумент. Кро-
ме того, стилистическими особенностями басен «Хань 
Фэйцзы» является обилие тропов и синтаксических 
фигур, таких как метафора, гипербола, олицетворе-
ние, антитеза, градация и др.

Басни «Хан Фейзи» – яркая жемчужина, они и се-
годня имеют большое прагматическое значение, по-
скольку учат четко излагать мнение, строить аргумен-
тацию с использованием иносказания, иронии и даже 
сарказма. Выступая своего рода средством кристал-
лизации человеческой мысли и мудрости, басни обла-
дают мощной жизненной силой, так как освещают 
определенные события из истории государства и име-
ют глубокое подтекстовое содержание.
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